
POVEȘTI DIN DOMENIUL PUBLIC

FURT : O ISTOR I E
O ISTOR I EA M U Z I C I I

A M U Z I C I IFURT

O POVESTE 
DESPRE 

LEGE și MUZICĂ, 
ce te poartă 
prin timp!
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Poți:

• Distribui — copiază și redistribuie această operă în orice mediu sau format

• Adapta — remixează, transformă și construiește pe baza operei

Sub următorii termeni:

Atribuire — Trebuie să atribui opera astfel: „Furt! O istorie a muzicii” de James Boyle, Jennifer Jenkins & Keith

Aoki; trad.: George Hari Popescu”.

NeComercial — Nu poți folosi această operă în scopuri comerciale, lucru interpretat prin „a face profit”.

Distribuire în condiții identice — Dacă modifici, transformi sau construiești pe baza acestei opere, trebuie să

distribui opera rezultată sub o licență identică acesteia și trebuie să indici că s-au făcut modificări operei.

• Fără restricții suplimentare — Nu poți impune termeni juridici sau măsuri tehnologice care restricționează din

punct de vedere legal ceva ce permite licența.

Oricare dintre aceste condiții poate fi eliminată dacă primești permisiunea deținătorilor dreptului de autor. Folosirea rezonabilă

și alte drepturi nu sunt în niciun fel afectate de termenii de mai sus.
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Elemente artistice, ilustrații și aplicarea cernelii: Ian Akin & Brian Garvey
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Redactarea traducerii: Ioana Văcărescu

Despre artiști: După moartea tragică a lui Keith Aoki, a trebuit să găsim noi artiști care să redeseneze cartea de la zero. Acești

artiști au fost Ian Akin și Brian Garvey. Ilustratori veterani în benzile desenate și specialiști în aplicarea cernelii, Ian și Brian au

lucrat pentru Marvel, DC, Disney și mulți alții. Sarcina lor a fost una grea: trebuiau să lucreze la o carte proiectată și scrisă de

profesori de drept și să transpună viziunea unui iubit artist dispărut, în propria lor viziune. Toate acestea într-o lucrare care este

în parte bandă desenată, în parte monografie academică. S-au dovedit, pur și simplu, magnifici. După cum puteți vedea în

paginile care urmează, au fost profesioniști desăvârșiți. De asemenea, sunt oameni cu care se lucrează în mod agreabil și-i

recomandăm din toată inima. Detalii: http://www.akinandgarvey.com/.
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Această licență vă oferă libertăți importante, inclusiv dreptul de a copia și distribui această carte 

în scop necomercial și fără a percepe vreo taxă, atât timp cât respectați termenii descriși mai jos.



Dedicată lui

Keith Aoki 1955‒2011

      Această carte îi este dedicată lui Keith Aoki: colegul, coautorul și, mai ales, prietenul nostru. Keith a murit, tragic de

tânăr, în timp ce noi cream banda desenată. Ne-a povestit simplu despre boala sa, cu o săptămână înainte să moară, ca o

„scuză” pentru că nu a terminat mai multe desene pe care Jennifer și eu le schițasem. El ne-a mai spus că vrea să terminăm

cartea pe care o începuserăm împreună; de fapt, ne-a spus că trebuie să terminăm cartea. Acestea au fost ultimele cuvinte pe

care l-am auzit rostindu-le. Ulterior ne-am dat seama că s-a luptat cu boala o bună parte din timpul cât am lucrat la banda

desenată, fără să se plângă vreodată.

      Keith ne spusese că trebuie să terminăm cartea. Era terminată doar pe jumătate. Nu ne mai simțeam în stare să lucrăm. În

cele din urmă, am reînceput și am redesenat de la zero cartea, cu doi artiști profesioniști minunați, Ian Akin și Brian Garvey.

Fiecare pagină prin care am trecut a fost o amintire a unei conversații pe care am avut-o cu Keith, o glumă pe care am făcut-o,

o aluzie haioasă la cultura pop, la un film noir ori la muzică sau drept – deoarece Keith era artist, cercetător în științe juridice și

un critic teribil de amuzant al consumerismului. Și fiecare dintre acele amintiri a fost una tristă. A fost o sarcină profund

dureroasă. Cu toate acestea, Keith ne spusese că trebuie să terminăm cartea. A fost o poruncă pe care nu aveam cum să n-o

ascultăm.

      Dacă ar fi scris Keith această dedicație, ar fi fost una sobră, ar fi îndreptat toate laudele către ceilalți și ar fi avut un umor

negru, deoarece Keith avea un simț al umorului negru când era vorba de el. În ultimul articol pe care l-a publicat într-o

revistă de științe juridice a fost el însuși personajul unei benzi desenate. Dacă cineva se uită îndeaproape la tricoul pe care-l

poartă personajul, va citi: „Nu poți evita vidul”. Keith știa că era pe moarte când a desenat asta. Nimeni altcineva nu a știut.

       Am publicat o carte cu citate și desene pentru a ne aminti de Keith   Keith Aoki: Viața ca artă a bunătății. O veți găsi

voi pe undeva. Nu vom reproduce din ea aici, dar vom spune asta: vom mai găsi rar unul ca el. Ne-am dori ca și noi, restul,

să fim așa de buni, modești, creativi.

     Am terminat banda desenată pentru tine, omule. Ne-a luat destul de mult timp. Ne pare rău pentru asta. Dar și tu erai

îngrozitor cu respectarea termenelor-limită, pur și simplu îngrozitor. Așa că poate ne vei ierta. Nu poți evita vidul. Dar poți

crea ceva frumos, amuzant și poate chiar bogat în înțelesuri, care să scape măcar o vreme de vid.

James Boyle & Jennifer Jenkins

Durham, NC. 2016

Mulțumiri: Ne înălțăm pe umerii celor măreți. Setul magistral de lucrări al lui J. Peter Burkholder cu privire la

împrumuturile muzicale – el chiar a scris lucrări pe această temă – a fost ghidul nostru constant. Profesorul Michael Carroll

este un pionier al istoriei drepturilor de autor și a muzicii și multe dintre ideile sale sunt reflectate aici. Profesoara

Olufunmilayo Arewa a scris pe larg despre împrumuturi muzicale, apropriere și drepturi de autor. Opera ei a fost o

inspirație. Colegul nostru, Prof. Dr. Anthony Kelley, de la Duke Music Department, ne-a oferit de foarte multe ori părerile

sale de compozitor. Dar recunoștința noastră merge dincolo de oamenii menționați aici. La sfârșitul cărții veți găsi o listă

mai lungă de mulțumiri și lecturi suplimentare, iar un site despre această bandă desenată înșiră referințele pentru fiecare

pagină și fiecare argument al nostru. (Suntem tocilari, deh, dați-ne în judecată!) Am dori, de asemenea, să îi mulțumim

prețiosului nostru coleg Balfour Smith, care a scris și colorat banda desenată și a făcut ordine în fișierele digitale de la

nenumărate versiuni. De-a lungul anilor, am fost ajutați de numeroși asistenți de cercetare: Peter Berris, Cody Duncan, Cory

Fleming, Branch Furtado, Justin Greenbaum, Federico Morris, Dan Ruccia și Michael Wolfe. În cele din urmă, am dori să

recunoaștem sprijinul generos de la Fundațiile Ford și Rockefeller și de la Duke Law School. Erorile sunt numai ale noastre.

Pentru versiunile digitale ale traducerii din limba engleză

și pentru a asculta piesele muzicale la care se face referire

în carte, vizitați: https://ccommons.cc/.



VIDUL... O MASĂ DE ENERGIE CLOCOTITOARE... 
DAR DACĂ VEI CĂLĂTORI DESTUL DE DEPARTE...

VEI GĂSI CARACTERISTICI FAMILIARE...

EXPERȚII SPUN CĂ MARE PARTE DIN 
ACEST UNIVERS IMENS NU POATE FI 
VĂZUTĂ, ESTE INVIZIBILĂ...

ȘTIINȚA NU CUNOAȘTE PREA MULTE
DESPRE EA. DAR EA FORMEAZĂ 
90% DIN TOT CE NE ÎNCONJOARĂ...

OARE ACEASTĂ SUBSTANȚĂ STRANIE 
ESTE MASA CARE LIPSEȘTE? MATERIA 
NEAGRĂ?

NU. ESTE DOMENIUL 
PUBLIC... ȘI EU SUNT 
CEL CARE ÎI SPUNE 

POVESTEA.

INTRAȚI, 
VĂ AȘTEPTAM..



MARE PARTE DIN
CULTURA ȘI ȘTIINȚA

NOASTRĂ...

FIRELE NARATIVE ȘI GENURILE,
FORMULELE ȘI TEORIILE...

VINE DIN DOMENIUL
PUBLIC, MARELE IZVOR 

AL CREATIVITĂȚII...

ACORDURILE ȘI
TEMELE CÂNTECELOR

NOASTRE, IDEILE
NOASTRE...

ALĂTURI DE MATERIALUL
CARE ESTE DEȚINUT –

CONTROLAT PRIN DREPTURI
DE AUTOR ȘI PATENTE –
FORMEAZĂ O BALANȚĂ, 

UN ECOSISTEM AL MINȚII.

ȘI ACEA BALANȚĂ 
ESTE STUDIATĂ DE CEI MAI
CIUDAȚI OAMENI. UNDE 

NE VOR DUCE 
ÎN SEARA ASTA?

INTRAREA 

INTERZISĂ 

FĂRĂ 

AUTORIZAȚIE

IDEE



GAZDELE NOASTRE: DOUĂ
PERSONAJE CARE AU STUDIAT 
ÎN MOD OBSESIV ACEST TĂRÂM, 
CA ȘI CUM AR FI FOST BLESTEMATE
SĂ TRAGĂ LINIA DINTRE LIBERTATE
ȘI CONTROL ÎN FIECARE DOMENIU
AL CULTURII UMANITĂȚII.*

CE FORMĂ DE ARTĂ SĂ 
EXPLORĂM ÎN SEARA ASTA? 

FILMELE? LITERATURA?SALU-
TARE!

MUZICA!!

* PENTRU AVENTURA LOR ANTERIOARĂ,
CONSULTAȚI BOUND BY LAW? (NOTA ED.).

SALU-
TARE!



DE CE NU POT COMPUNE UN CÂNTEC 
CU ACELAȘI RITM CA AL ALTUIA? MI SE PARE 

CĂ SUNT NIȘTE... LINII NECLARE* AICI!

NU ȘTIAM CĂ EȘTI 
ATÂT DE... PROSTUȚ. **

N-AU ÎMPRUMUTAT
DINTOTDEAUNA

COMPOZITORII UNII 
DE LA ALȚII?

NICI MĂCAR EU NU DEȚIN
DREPTURILE ASUPRA

PIESELOR MELE!!

DE CE 
NU SUNT 

ȘI CLIPURI 
CU PISICI 
CÂNTÂND 
LA LIRĂ?

CÂND AM ÎNCEPUT 
SĂ CONSIDERĂM 

CĂ MUZICA E CEVA 
CE POATE FI

DEȚINUT?

CE, NU VREI 
CA MUZICIENII 
SĂ FIE PLĂTIȚI?

* ALUZIE LA PIESA BLURRED LINES, COMPUSĂ DE ROBIN THICKE,
PHARRELL WILLIAMS ȘI T.I. (NOTA TR.).
** JOC DE CUVINTE ÎNTRE THICKE DE LA NUMELE ROBIN THICKE 
ȘI ADJECTIVUL THICKHEADED, CARE ÎNSEAMNĂ „LIPSIT DE
INTELIGENȚĂ”, „GREU DE CAP” (NOTA TR.).




